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1. TEOPETUYECKASA HYACTb

1.1. UcTopusa pa3sutus a3bika Spanglish

NcTopuna cnaHrnwa BoCXoAnT K 1848 rogy, K nepuogy nNocie aMmepukKaHo-MEeKCUKaHCKOW BOMHLI. B MupHoM
[orosope, nognucaHHoOM B fepeBHe Bagenyne-iaansro, ykaseiBanock, 4To Mekcrka notepseT 6osiee NosoBUHbI
cBoen TeppuTopun (1 xutenen) B nonb3y CLUA. UM npuwAock Bbly4MTb aHMAIMACKNIA, HO B MpoLecce acCUMMuMaaumnm
OHW MCNOJIb30BaJIN HEKOTOPbLIE UCNAHCKNEe CloBa U rpaMMaTunyeckne npasuna [1].

B kKoHue 1940-x rogoB NysapTOPUKaHCKUI NMo3T 1 npo3ank CanbBagop Tuo MoHTec e Oka Brepsble BBeJ1 3TOT
TepMuH «espanglish», KOTopbI MO3>XKe NpeBpaTuICA B aHrIMNCckoM B Crnanrauw [1]. OH hakTn4eckn cosgan ABa
CJI0Ba AJ19 ONUCAHMWSA 3TOro ABJIEHUS; APYrUM, MEHEE N3BECTHLIM TEPMUHOM 6b1s10 «Inglafiol» - «MHrnaHboN». B
COBPEMEHHOM MCMaHCKOM f3blke CMaHrnLW Ha3biBaeTcs «el espanglés» — TepMUH UMeeT Te )Ke HeraTuBHbIe
KOHHOTaLWW, YTO N ero aHrNACKUMA 3KBUBaneHT. OH 6bl1 3a4yMaH KakK YHUUYNIKUTENbHBIA, KOUTUKYIOLNA TeX, KTO,
no MHeHno MoHTeca ae Oka, 0TKasascs OT MCMaHCKOro B pe3ysibTaTe paclUMPeHNs KOHTaKTOB C aHT JIMNCKNM.
OA4HaKo, 3TOT TEPMUH CTa/l 4OBOJIbHO CMOPHbLIM. EFO 4acToO MCNONb3YIOT NaTUHOaMepUKaHLbl KOTOpble XOTAT
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YyKa3aTb, YTO OHWM MA0X0 FOBOPAT NO-UCAAHCKN, UK, KaK 3TO HU NapafoKCasibHO, NCMOJIb3yeTCsA TeMU, KTO eLle He
BJlageeT aHrIMNCKMM cBo60oAHO. B 060mx CMbICax TePMUH NCMOJIb3yeTCs Ans 0603HavYeHNs S3bIKOBOro aeduumTa,
6yAb TO B UICMAHCKOM, @aHI IMNCKOM nam 06omx a3blkax. CnaHrnuvw B 3TUX KOHTEKCTax paccMaTpuBaeTcsa He 6onee
yeM «una mezcla agramatical de las lenguas» («HerpamoTHas CMecb s13blIkOB»). B TO e BpeMs TepMuH
«CM@HIINLW» LWNPOKO NCMOJIb3yeTCs NaTUHOaMepukaHuaMmmn B 6onee No3MTUBHOM MaHepe, yKa3biBaloLWen Ha
CJZI0XKHOE 1 CMeLlaHHOoe A3bIKOBOE U KYNIbTYpHOEe Hacneane naTMHoOaMepuKaHCKnX coobLlecTs, n MOXeT BbiTb
obo3HavyeHneM ropaocTun 3a NPUHAONEKHOCTb K rpynne n caMobbiTHOCTN.

HecmoTps Ha Cnopbl, KOTOPbLIE €r0 OKPY>KAloT, MOSABJIEHNE CNaHIAULIA KaK JIMHMBUCTUYECKOro ABAEHNS BPAL 1K
MO>XHO Ha3BaTb YeM-TO Heobbl4HbIM. B 1953 rogy aMepuKaHCKU JIMHFBUCT Ypuranb BanHpanx onybankosan
MOHOrpaduio nNoa Ha3BaHMEM «S3bIKN B KOHTakTe» [1]. 3To 6bia nepBas, HO BPAA /i NOC/TeAHAA Hay4YHas
TPaKTOBKa 3TOr0 JIMHIBUCTUYECKOro ABieHns. C Tex nop nosBUANCL COTHU paboT, B KOTOPbIX pacCMaTpPUBaIOTCA
pa3/inyHble acnekTbl A3bIKOBOMO KOHTaKTa B CaMbIX Pa3HbIX YCJIOBMUSAX MO BCEMY MUPY, @ TaKXXe ero nposiBjieHns
cpenn orpoMHOro KOJIN4eCTBa A3bIKOB. I3y4eHne 3TOro SBJIeHUS LLEeHHO He TOJIbKO TeéM, YTO OHO MOXeT
paccka3aTb O A3blKe N POACTBEHHbIX CBA35X, HO U ero 6onee o6LWMMM coUManbHbIMN, SKOHOMUYECKNMMU,
KYNbTYPHbBIMU, NOAUTUHECKUMU U 0Bpa3oBaTesibHbIMU MNOCAEACTBUAMN.

XapaKTep KOHTaKTOB MeXAY aHMIMNCKUM U UCNAaHCKNM si3blkaMn B CoeAMHEHHbIX LLUTaTax npmBen K NosSBAEHUIO
He 04HOro CNaHranwa, a ckopee KoJneKkunn pasHoBMAHOCTEN, KOTopble 06bIYHO rpynAnpyOTCA NO4 HECKOJIbKO
BBOOALLMM B 3a0/1y)KAeHME Ha3BaHNEM «CMaHMNLL».

CnepnyeT 3aMeTUTb, YTO €C/IM BEPHO NPeAnosioXKeHne 0 TOM, YTO CNaHr MW npepcTasnseTt cobon Habop
POACTBEHHbIX HECTaHAAPTHLIX Pa3HOBUAHOCTEN, KOTOPbIE MMEIT onpefesieHHOe KOJIMYeCTBO JIMHIBUCTUYECKNX
0CcobeHHOCTEN, HO OT/INYATCA MHOTUMW APYrUMK, TO, 04EBUAHO, ByAeT AOBOJIbHO C/IOXHO MOJIHOCTbIO ONMMUCaTb
ero JIMHrBucTn4yeckme ocobeHHocTn. CnaHranw, Ha KOTOPOM roBOPSAT Ha toro-3anage CoeanHeHHbIX LTaToB., rae
CUNbHENLLIEE NCTOPNYECKOE BAUSHNE OKa3aJl MEKCMKAHCKMA UCMAHCKUIA, O4eHb CYLLECTBEHHO OT/IMYAETCS OT
CNaHrAMLLIa, Ha KOTOPOM FOBOPSAT Ny3pTOPUKaHLbI B Hbio-Mlopke. X0TS CraHr v Cnonb3yeTcs Kak 0606LLatoLwuii
TEPMWUH, KOHKPETHbIE CJZI0Ba MCMONb3YI0TCA A8 0603Ha4YeHUA pasnyHbIX Pa3HOBUAHOCTEN A3bIKa:

Cubonics (Ha KOTOpoM roBOpAT KybuHLUbI Manamn),

Nuyorican (Ha KOTOPOM FOBOPSAT Ny3pTOPUKaHLbl B Hbio-Mopke),

Dominicanish (Ha KOTOPOM roBOpPST AOMUHMKaHLbI B Hbto-Mopke),

Pocho, Pachuco, Chicano n Tex-Mex (Ha BCex roBOpAT MeKCUKaHLbl UKW NNLLA MEKCUMKAHCKOIO MPONCX0XKOEHUS).
KpoMe Toro, cnaHrnmw sBASIeTCS pe3ylbTaToOM KOHTakKTa 1 B3auMoAenCTBUSA Pa3/INYHbIX Pa3HOBUAHOCTEN
WNCMAaHCKOr0 W aHIMIMACKOro, N B HEM UCMOJ/b3YIOTCA CUHTAKCUYECKUE U NIEKCUYECKNE MapKepbl Kak MCMAaHCKOro,
TaK M aHTJIMACKOrO S3bIKOB, CAAHIINLL - 3TO HWU TO, HN APYroe, He NCNAaHCKUIA, HEe aHTIMNCKUN. JencTBUTENbHO, Mo
6osbllen YacTn cnaHranw Henerko (unv soobue TpyaHO) NOHATL OAHOA3LIYHBIM HOCUTENIAM NCMAHCKOr0 Un
QHIIMACKOrO A3blKa, @ ABYA3bl4Me Ha CTaHAAPTHOM MCMaHCKOM M CTaHAAPTHOM aHIIMACKOM He obecne4vnBaeT
MOHWUMaHUA CNaHrAnLWa. Tak)Xe BaXXHO OTMETUTb, YTO UCMONb30BaHMe CraHraMwa oTn4yaeTcs OT NepeKsveHus
Kofa MexAy ABYMSA A3blkaMUW, XOTS MHOrAa 3TW ABa IMHIBUCTUYECKMX NpoLLecca MOryT NOKa3aTbCa CXOXMMUN.
CnaHrnuw He ABNAETCA NepeksiioYeHeM KOAOB, HO U HE TO XKe CaMoe, YTO UCMAaHCKUI, IEKCUKaIN30BaHHbIN
AHIMINNCKUM, 4TO BUAHO MO NCMO0JIb30BaHNIO TakKNX TEPMUHOB 1 (hpa3, kak «el rufo del bildin». 3To BbipakeHne
coyeTaeT B cebe Cpa3y HECKOJIBKO CJIOB CMaHraMLa U paclungpoBbLIBAETCSA KaK aHrnnckas gpasa «the roof of a
building (Kpbiwa 38aHnsa)» (B 0OTANYMe OT CTaHZapTHOro ncnaHckoro «el techno del edificio»).

BO3MOXXHO, KJ1t0YEBLIM MOMEHTOM, KOTOPbLIN 34eCb cnefyeT NOHATb, ABASETCA TO, YTO €AUHCTBEHHbIN pa3yMHbI
OTBET Ha BOMPOC O TOM, AENCTBUTEJIbHO NIN CNAaHMAULL SBAISETCA A3bIKOM, - 3TO TOT, KOTOPbIN Aan bunn CaHTbaro,
aKTEép, cueHapucT n nybanunct, [2]:

«$IBNSeTCA MM cnaHrAvw sa3elkoM? ... [la, por supuesto (B nepeBoAe «KOHEYHO»), CMaHr MW - OAWH U3 CaMbIX
WHHOBALMOHHbIX A3bIKOB HaLLero BpeMeHM .... [loyemy 6bl BaM He cHMTaTb €ro A3blkoM? MoTOMY YTO OH COCTOUT U3
Apyrux sa3blkoB? Pero, si no hay ningun idioma natural que se haya creado desde (Ho, ecnv HeT ecTeCTBEHHOIr0
A3blKa, KOTOPbIN BbIN1 CO3A4aH C Tex Nop, Kak) bblla NpoBeAeHa CTapToBas YepTa ero nosieaeHuns. Resultan siempre
(OHn BCerpa okasbiBaloTCA) N3 «MHTUMHOIO KOHTaKTa» entre otros idiomas (cpeaun opyrmx A3bikos). He
Cyw,ecTByeT TaKoro NOHATUSA, Kak 6e3ynpeyHbIrl CIOBapHbIN 3anacs.

1.2. Spanglish B8 CMI CLLA

Ha nepBoHa4YasibHOM 3Tane, CTOMT 3aMeTUTb, YTO BONbLUYIO YaCTb BPEMEHN TEPMUH «MENHCTPUMHbLIE CMU» B CLLIA
ABNANCH CUHOHMMOM «CMW, B KOTOPbIX [OMUHMPYIOT 6enbie». OQHON N3 rNaBHbIX POJIeN 3TUX CPEACTB MaCCOBOWA
nHhopmaumm 66110 Nnogaep)KaHne ceBepoaMeprKaHCKoro obLuiecTsa Kak 04HOPOAHOr0. 3aTeM, CTONIKHYBLUUCH C
MYJIbTUKYJIbTYPHO KOHBIOHKTYpOn B 1960-70-x rogax, pykoBoguTenn cpeacTs MacCoBOW MHGOPMaL MK MOHSAMN,
YTO MPULLIO BPEMS N3MEHUTb HEKOTOPbLIE MPUOPUTETLI CBOEWN MOJNTUKMN - NGO B OTHOLLEHUN N30AALLUN,



6e3pa3nmynmsa K MeHbLUMHCTBAM, NGO B OTHOLLEHUN CTEPEeoTUNOoB, 4TOObl 06paTUTLCA K CNOSM HacesleHuns,
KOTOpble eLle He BblIN A0/KHLIM 06pa3oM MHGOPMUPOBaHbLI. ITOMY CNOCOBCTBOBANN HE TOJILKO COLMalIbHble
CWUNbI, HO N AaBJIeHMe CO CTOPOHbI MapKETUHIOBbIX areHTCTB 1 peknaMmogaTtenen (OCHOBHOM UCTOYHNK AoXoAa
Ka>X4oro cpeactea MacCcoBon MHopMaLmn), CTPEMALLMXCA N3BJIeYb BbIFOA4Y U3 pacTyLLero 4Yncjia noab3oBaTenen.
B MynbTUKYNbTYpPHOM 00LLECTBE HEKOTOPbIE PACCMATPUBAIOT YKPErJeHne MHOroobpasHom Ky bTypHOW
camobbITHOCTM Kak Npobnemy, HO BUAAT B 9TOM BO3MOXXHOCTb AJ18 pocTa. B 3ToM ciiydyae BO3HUKAN ABe
CTpaTermu: Bo-neps.blX, cyuiecTeytowme CMU nonbiTannce 06paTuTbCA K STHUYECKMM FpyrnnaM B paMKax CBoOero
COBCTBEHHOIr0 KOHTEHTA - Tak 06CTOMT Aeno, Hanpumep, C PpagMoCTaHUNAMMK, KOTOPbIE BKJIKOHYAKT NCMAaHOA3bIYHYIO
MY3blKy B CBOU MPOrpamMMbl, UK razeTamu, npeanaramowmMm Npuao>KeHns, NocBsWeHHble JTaTUHCKON AMepurKe Ha
NCMAaHCKOM A3blKe, N TENEBU3NOHHbIE KaHasbl, MPOABMIratoLMe HOBbIe 3THUYECKNE MEePCOHaXXM B CUTKOMax 1
MblSIbHBIX orepax. Bo-BTopbix, 6yAyT co34aHbl HOBblIE CpeACTBa MacCoOBOM UHGOPpMaLMn, cneumnanbHO
afpecoBaHHble TakUM rpynrnam - TeaeKkaHasaMm, pagnocTaHumaM, razeTam n XypHanaMm, OPUeHTUPOBaHHbBIM Ha
NCMaHOoA3blYHbIX aMepuKaHLUEB, NN UCMAaHOA3bIYHbIM BepCnAM 0CHOBHbIX CMU. NcnaHos3sblvHble CMU pa3smBanunch
TaknMm obpasomM, 4Tobbl 06CNyKMBaTb OFPOMHOE KOINYeCTBO HaceneHnsa CoegnHeHHbIX LLITaToB B KavyecTBe
hopyMa ans pacnpocTpaHeHns NAen N MHTepPecoB NCNAHOA3bIYHBIX, KaHala 415 UX TMOEPOB U 3alWNTHMKA
WHTEepecoB CBOEro Hapoaa.

MepBble Ne4yaTHbIE HOBOCTU, PacNpPOCTPaHABLLUNECSA HA aMEPUKAHCKOM KOHTUHEHTe elle B 16 Beke, bbian
onybnnkosaHbl B HoBoM MicmaHum (Kak Toraa HasbiBaJINCb UCMAHCKNE KOJIOHUMN) N COAEP KAl TEKCThI Kak Ha
NCNAaHCKOM, TaK M Ha aHrIMNCKOM a3blkax [3]. Ha camoM aene, 3Ta paHHAA UCNaHOSA3bl4HasA Npecca B
3HAYMTENbHOW CTENEeHW NOBANAA U Ha pa3BUTME CeBepoOaMepnKaHCKOM npeccol. W, BMecTe ¢ nossneHnem B 1833
rofy rnepBoro ceBepoaMepmnKaHCKoro cpencTea Maccosonm nHpopmaumm - New York Sun, nepsas nonosuHa XIX
BeKa CTaJjla cBuaeTesieM pacuBeTa NCNaHoA3bl4HbIX ra3eT B CeBepHo AMepuKe. MepBbiM U3 HUX 6bin El Misisipi,
OCHOBaHHbIN B 1808 roay B HoBoM OpnieaHe, KOTOPbLIA Ha caMoM Aene 6bls1 npefiHa3HayvYeH He AJisi Toro, Y4Tobbl
NaTHOoaMepuKaHLbl, XusyLine B CesepHo AMepurKe, MOr M BbiCKa3biBaTb CBOE MHeHMe, a Ana nybamkaumu
HOBOCTEN B OCHOBHOM 13 EBponbl - 0CO6EeHHO KacaloLwmxcsa HanoJeoHOBCKOM OKKynaunm cnaHum 1 BONH - 1
OBYS3bI4HON MECTHOWN peKylaMbl - Ha UCMAaHCKOM N aHIIMACKOM fi3blkax. HeCcMOTpsa Ha TO, 4TO KHura 6bina
onybsnkoBaHa n3fgaTenbCTBOM AHIN0C, YTBep)XAaeTcs, 4To El Misisipi npeaBocxntna MHorme TeHAeHLMN,
KOTOpble No3)ke 6yayT o6Hapy>XeHbl B MCMNAHOA3bIYHbIX aMEPUKAHCKNX NybnMKaumnsax: gBysA3blvme,
«UHOCTPAHHOCTb» KOHTEHTa U KOMMEPYECKNN NHTepec, cpeaun npoyero.
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